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Cnocobbl NEPEAAYN HEMELUKOA3bIMYHOIO
OKOMHOIO CJIEHIA HA PYCCKUI 513blK B POMAHE
9.M. PEMAPKA «HA SANAAHOM ®POHTE BE3 NEPEMEH>

AHHoTauusa. CtaTtbs rnocsslyeHa CornoCTaBUTEIbHOMY aHan3y rnepeBooB HEMELKOSI3bIYHON (DPOH-
TOBOW CJ/IEHrOBOW JIEKCUKU Ha PYCCKuI 53blK. MaTtepuanom nocayxum CAeHroBble eAuHWLbl U3 poMaHa
O.M. Pemapka «Ha 3arnagHom hpoHTe 6€3 nepemeH» v ux nepeBobl, BbinoaHeHHbIe H. degoposoii n FO.
AGOHBKUHBIM. AKTYasibHOCTb paboTel 00yC10B/IeHa OTCYTCTBUEM CUCTEMHOIO COMNOCTaBUTEIbHOIrO aHamn3a
riepega4u OKOMHOIO C/IEHra B yXXe CyLLEeCTBYIOLUMX PYCCKOSI3bIYHbIX nepeBogax poMmaHa. AHam3 onupaeTcs
Ha kKnaccuguvkaLmio nepesogyeckux npuemos E.O. HabuynnvHon. CornocTtaBsieHne npoBOAnIOChH C YyHETOM
4aCTOTHOCTY MPUEMOB U COXPaHEHUST CTUIIMCTUHECKON OKPacku opurvuHana. Pesynbtatel nokasaa, 4710 B
nepeBoge H. ®egopoBori Yalye BCTPe4arnTCs ANCHEMUCTUYECKUI NepeBos N KOMeHcaums, rno3BosisoLymne
COXPaHUTb 1N YyCUiInNTb rpybyro pasroBopHOCTb. HO. APOHBKUH XKe, HarnpoTUB, NPEeUMyLLECTBEHHO UCTOJIb-
3yeT 9BGhEMUCTUHECKUI NEPEBOL, YTO BEAET K CTUIMCTUHECKOMY cMsardeHuto. 1o napameTpy coxpaHeHus
ctunsa H. ®egoposa B BOLLUMHCTBE CJlyHaeB MOJTHOCTbK COXPAHAET CTUIMCTUHECKYIO OKPAacKy OpuUrnHa-
na, Torga Kak y KO. AQOHbKHa OHa HeNTPanu3yeTcs noYTv B r0JIOBUHE MpOoaHa n3npoBaHHbIX NPUMEPOB.
Hamu 6611 chenaH BbiBOA, HTO BbIOOP MepeBOAYECKON CTpaTeruy HarnpsiMyro BVSIET Ha repega4vy CTuJiS.
CB060OAHbIN NEPEBOL JTyHLLE COXPAHSET Pa3roBOPHOCTb OKOMHOM peyu, a OyKBasibHbIN 4YacTO BEAET K CTUIIN-
CTUYECKOW HenTpanusauymn. Hay4yHas HOBU3Ha UCCae[oBaHusi COCTOUT B MPOBEAEHUN COMNOCTaBUTEIbHOIMO
aHann3a [ByX PyCCKOSI3bI4YHbIX MEPEBOAOB OKOMHOIo CAEHra ¢ 0Ornopovi Ha KiaccuuKkaumo nepeBovYecKmx
rPUEMOB, a TakXXe B BbISIBIIEHUN pasanyuii nepesogyeckux ctpatervi H. ®egoposoni u 0. ApOHbKUHA.
[MpakTn4yeckas 3Ha4MMOCTb PaboTbl COCTOUT B BOSMOXXHOCTU UC0J1Ib30BaHNS MOJTyHYEHHbIX PE3YIbTaToB Mpy
ro[roToBKe NePEeBOAYNKOB XyLOXECTBEHHOM 1 BOEHHOU IMTepatypbl.

Knio4yeBble cnoBa: rnepeBog4yecKkune TpaHcgopmaLmmn, CAeHr, (hpOHTOBasT JIEKCUKa, HEMELKUIA S3bIK,
riepeBoaYeCKme rMpueMbl, rnepesos, NepeBooBeaeH e, aHan3.

KORSHUNOVA Kristina Antonovna,
Student,
Orenburg State University named after V.A. Bondarenko

Academic Supervisor:

SNIGIREVA Olga Mikhailovna,

Candidate of Philological Sciences,

Associate Professor, Associate Professor of the Department
of Eurasian Languages and International Relations,
Orenburg State University named after V.A. Bondarenko

WAYS OF RENDERING GERMAN-LANGUAGE TRENCH SLANG
INTO RUSSIAN IN ERICH MARIA REMARQUE’S NOVEL
“ALL QUIET ON THE WESTERN FRONT”

Annotation. The article presents a comparative analysis of the translations of German-language frontline
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and slang vocabulary into Russian. The research material comprises slang units from E.M. Remarque’s novel
“All Quiet on the Western Front” and their translations by N. Fedorova and Y. Afonkin. The relevance of
the study is due to the lack of a systematic comparative analysis ocf the translation of trench slang in the
existing Russian-language versions of the novel. The analysis based on E.E. Nabiullina’s classification of
translation techniques. The comparison was carried out taking into account the frequency of techniques
and the preservation of stylistic colouring. The results show that N. Fedorova’s translation, dysphemistic
translation and compensation occur more frequently, which makes it possible to preserve or even intensify the
coarse colloquial tone. Y. Afonkin, in turn, predominantly uses euphemistic translation, which leads to stylistic
softening. In terms of style preservation, N. Fedorova fully retains the stylistic colouring of the original in most
cases, whereas Y. Afonkin neutralizes it in nearly half of the analyzed examples. It is concluded that the choice
of translation strategy directly affects the transfer of style: a free translation better preserves the colloquial
nature of trench speech, whereas a literal translation often leads to stylistic neutralisation. The scientific
novelty of the study consists in conducting a comparative analysis of two Russian-language translations of
trench slang based on the classification of translation techniques, as well as in identifying differences in the
translation strategies of N. Fedorova and Y. Afonkin. The practical significance of the work lies in the possibility

of using the obtained results in the training of translators of literary and military texts.
Key words: translation transformations, slang, frontline vocabulary, German language, translation

techniques, translation studies, analysis.

BesepeHue. B NMHrBUCTUKE OTCYTCTBYET eQuHOEe
onpepeneHne NoHATUSA «cneHr». CyLlecTByOT pas-
JINYHbIE NOAXOAbI K €r0 TPaKTOBKe, KOTOPbIE pasnu-
YalTCs LWUMPOTON OXBaTa IEKCUYECKOro marepmana
N KpUTEPUAMUN X OTHECEHUSA K OAHHOW KaTeropuu.
M.B. ApHonbg npegnaraet KOMMPOMUCCHbIN Bapu-
aHT M paccMaTpuBaeT CNEeHr KakK HeoOHOPOAHbIN
No NPOUCXOXAEHUIO CNON NEKCUKN, BbIXOAALLMA 32
pamMKu nuTepaTypHOro sisbika [2].

B HemeuUKoW 3apybexXHOW NMHIBUCTUKE CREHT
paccmaTpuBaeTCcs Kak cpefcTBO MPOTUBOMOCTAaB-
NIeHNs CTaHOapPTHOMY A3bIKY U FPYNNOBON UOEHTU-
dukaummn. XoTa aTo onpefeneHne chopmynmpoBaHo
NPUMEHUTENBHO K MOMOAEXHOW cpefe, ero Kir4ye-
Bble MOJSIOXKEHUS SABAAIOTCA PENeBaHTHbIMU U O
aHanMsa BOEHHOro, B 4YaCTHOCTWN OKOMHOrO CrieHra.
H.'pocc, uccnepysa peyds MOnoAbIX nogen, Npuxo-
OUT K BbIBOAY: CNEHT OJ1s1 HUX — 3TO CNOocob 3asBUTb
0 cebe 1 oTropoAnNTbLCSA OT MUpa «0BbI4YHbIX» B3POC-
nbix [13]. Y aTOlh ngen ectb NPSMOIA BbIXOS, HA OKOr-
Hyl0 peanbHOCTb. CongaTtbl Ha NepenoBOl Takxe
CO3[al0T CBOW A3blK, 3aTOYEHHbIV NOL eXXeOHEBHOe
BbDKMBaHMe. OTOT A3bIK CIY>KUT HE TONBKO Kak Map-
Kep NPUHaANEXHOCTU K «CBOUM>» (PPOHTOBUKAM, HO
N KaK cpefcTBO NCUMXONOrMYECKON 3alLnThbl.

B pamkax Haluero nccnegosaHus Mbl Onvpaem-
CA Ha TPaKTOBKYy, npennoxxeHHytwo W.B. ApHonbpg.
9710 onpefeneHne BbIGPAHO NOTOMY, YTO OHO (VK-
CUPYET OBe KJKYeBble AN aHanu3a OKOMHOW fek-
CUK/ XapakKTepUCTUKK: BO-NePBbIX, 3MOLMOHASb-
HO-OLIEHOYHbI XapaKTep CreHra, 1, BO-BTOPbIX, €€
NPVHUMNMaNbLHOE NPOTUBOMNOCTaBAEHNE NUTepaTyp-
HOWM HOpMe.

TpyRHOCTb nNepeBofa cneHra obycnosneHa He-
CTabUNbHOCTBIO Ero CEMaHTUKN: 3HA4YeHNEe OOHON U
TOW >Xe eanH1Lbl CNOCOOHO BapbnpoBaThCS BMJIOTb
00 NPOTUBOMOJIOXKHOIO B 3aBUCUMOCTUN OT KOHTEK-
cTa 1 KyJbTypHOro ¢doHa. B nogobHbIx ycnosusix,
kak nokasbiBaeT W.C. AnekceeBa, nepeBopyeckas
cTpaTerus CMeLaeTcsa ¢ noucka npsMbix fieKkcnye-
CK/UX COOTBETCTBUI Ha BOCCO3[aHue CTUANCTUYe-
CKMX (PyHKUMIA. B pamkax Hawero uccnegosaHus

39TO 03HAYaET, 4YTO NMpU nepefaye OKOMHOro CreHra
poMaHa KI4YEBbIM KPUTEPUEM SABNSIETCSA CcoXpa-
HEHMEe CTUIMCTUYECKOW OKpacku, a He OykBasnbHas
TOYHOCTb [1].

CneHr cTpyKTypupyeTcsi nMo ABYM OCHOBHbIM
TNam: obwmin 1 cneyunanbHbin. O6WMIA TN OTAW-
YaeTCA BbIPaXKEHHOW 3MOLMOHAIbHO-OLLEHOHYHOM
OKpacKoOW, YCTOMYMBOCTBIO U OOLLENOHATHOCTBIO.
CneumaneHbll TUN XapakTepudyeTcs npodeccu-
OHanNbHbIMW >aproHamu. [6]. BOeHHbIn >Xe cneHr
OTHOCUTCS K KaTeropum cneuuaneHoro Tmna. OH
hopMMpyeTCA B 3aKpPbITON CpeAe BOEHHOCIy»Xa-
LWMX, OTpaxKaeT crneunduky cnyxobbl U nepapxuu.
ViccnepoBaTenu BbIOENSAOT Yy BOEHHOIO CNEHra 330-
TEPUHECKYIO (PYHKLIMIO, O3HAYatoLLYy0 KOOUPOBaHne
MHopMaLMKM ONS «CBOUX», U UAEHTUMDUKALMOHHYIO,
TO eCTb MapKep rpynnoBol NpUHaanexxHocTu [4].

B CTpykType BOEHHOro ciieHra OTOeflbHO Bbl-
OenseTcsa OKOMHbIA CREHr — JIeKCUKa, POXXAEeHHas
HEenocpeacTBEHHO Ha nepepnoBoii. Ecnn BOEHHbIN
>KaproH oxBaTtblBaeT BCe Chepbl BOEHHOW CIy>XXObl,
TO OKOMHbIN CIIEHr orpaHnYeH (PpOHTOBOIN NOBCEA-
HEBHOCTbIO. Ero oTnuumutenbHble 4YepTbl: Makcu-
MasnbHas SMOLMOHAaNbHAas HaCbILWEHHOCTb, KOTopas
Bblpa>XaeTCcs NCMonb30BaHneM runepbon, metadop,
NpuBA3Ka K KOHKPETHbLIM peanusiM OKOMHOWN >KN3HW,
npeobnafaHne CHKEHHON 1 OpaHHOW NIEKCUKM, a
TaKXe Hanmyne «4epHoro OMopa» Kak mMexaHu3ma
ncuxonornyeckon 3awutbl [5]. CoBpemeHHble KC-
cnepoBaHVs NOATBEPXKAAKT, YTO BOEHHas NeKcuka
He OrpaHM4YnMBaeTCsa TEPMUHONOIMEN, a BKNIOYAET B
cebsi TaKKe SMOLMOHANBHO OKPaLLEHHbIE 3JIEMEHTbI
— >KaproHu3mbl U BOeHHbIN cneHr [10], 4To cTasut
nepepn nepeBod4YMKOM 3afavy noucka afekBaTHbIX
cnocoboB ux nepegayu [3].

AKTyanlbHOCTb [a@HHOro uccnegosaHus  o06y-
CInoBJieHa HeEOOXOAMMOCTBIO BOCMNOHUTL Npoben B
OTCYTCTBUN CUCTEMHOrO COMOCTaBUTENIbHOroO aHa-
nn3a nepefa4vv OKOMHOMO ClieHra B CyLLECTBYOLLNX
PYCCKOA3bIYHbIX BEPCUAX pOMaHa.

Llenb nccnepoBaHus — BbISABUTb U CONOCTaBUTb
cnocobbl NepeBoga OKOMHOMO ClieHra B poMaHe 3.M.
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Pemapka «Ha 3anagHom dpoHTe 6e3 nepemeH» Ha
MaTepuane AByX PyCCKOS3bIYHbIX NEPEBOJOB.

MaTepuanbl U meTogbl uccnegoBaHusi. Ma-
Tepuanom nCCnenoBaHNss MNOCNYXXU HEMeLKOs -
3bl4HbI pomaH Erich Maria Remarque «Im Westen
nichts Neues» (1929) n ero pycckos3bl4Hble nepe-
BOObl, BbiNOSIHEHHbIE K. AOHBKUHBIM (1959) n H.
®epoposoli (2014).

PomaH 3.M. Pemapka «Ha 3anagHom dpoHTe
6e3 nepemeH» (1929) ctan ogHMM 13 NEPBbIX MPON3-
BeAEHWI, CUCTEMHO 3a(hMKCUPOBABLLUMX 3Ty JIEKCU-
Ky. Ha pycckuin a3blk poMaH nepesoamnicsa HECKOSb-
KO pas. Hanbonee n3BecTHblE BEpCUM NpuHagnexar
HO. AdoHbkuHy (1959) n H. ®epoposoii (2014). Po-
MaH Obln nepeBefeH Ha 26 S3bIKOB B TeYeHne roga
nocne nybnukaumy. ITO CO3[aN0 NEPEBOAYECKYO
npobnemy: Kak nepefatb OKOIMHbIA CREHr, yKope-
HEHHbIN B UCTOPUYECKOM U KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE
lepmaHun, Havana XX Beka?

OT6Op CNEHroBbIX €AMHUL, NMPOBOAWSICS METO-
OOM CMJIOLLHON BbIGOPKK. K OKOMHOMY CReHry oTHe-
CeHbl eOUHNLbI, OTBEYaoLLME CNeayoLWUM KpUTepu-
AM: NPUHALANEXHOCTb K Pa3rOBOPHON U CHUXKEHHOW
NIEKCUKE; Hanmyme CTUAUCTUHECKON OKpacKu; yro-
TpebneHne nx B pedn congaramu.

Onsa Bepudunkaumm 3Ha4yeHUin MUCMosib30BaNUCh
cnosapu Duden n DWDS [11; 12].

AHanus martepuvana npoBoawacsa B OBa dTana.
Ha nepsom aTane MeTogoM CrnoLLHOWM BbIGOPKM Mbl

oTbrpann 13 OpuUrMHanNbLHOro TEKCTa poMaHa CreH-
roBble eQuHNLbI, OTHOCALLMECHA K OKOMHOMY CIEHTY.
OT60p OCyLLECTBNANCA HA OCHOBE ClIeAYoLNX KpU-
TEepueB: MPUHALNEXHOCTb K Pa3rOBOPHOM N CHU-
>KEHHOW NEKCUKe; Hann4me CTUNCTUYECKON OKpa-
CKM (MPOHMSA, capkasMm, rpyboBaTo-hamunbspHbIN
OTTEHOK); ynoTpebfieHne B peyn nepCcoHaKemn-con-
paTt. Ha BTOpOoM aTane gns KaXkgon OoTobpaHHON
€0VHULbI COMOCTaBNANCbL [ABa PYCCKOA3bIYHbIX
nepesopa - K0. AdoHbkunHa (1959) n H. ®epoposoli
(2014). ConocTtaBneHne nNpoBOAMNIOCL MO Kfaccu-
dukaumm nepesopgyeckux npuemos E.D. Habuyn-
JINHOWN, KOTOpas BKOYaET B cebs KOHKpeTMU3aumto,
reHepanusaLmio, 3aMeHy CIeACTBUSA NPUYNHON U Ha-
060pOT, KOMMEHcaLn, aHTOHUMNYECKIUI NepeBos,
onucaTesfibHbI NepeBod, onylleHue, nobasneHue,
3BEMUCTMYECKNI NEPEBOL, KanbKNUpoBaHne, Ouc-
heMUCTNYECKINI NEPEBOL N SKBUBASIEHTHYIO NIEKCU-
YeCKylo 3ameny [7]. Ona kaxkgoro npumepa onpepe-
NANCHA MCNOMb30BaHHbIA NEPEeBOAYNKOM npuem. B
KOHLe Mbl 0606Lany pesynbTathbl.

Pe3ynbTtaTtbl uccnepgosaHusi. B xope aHanusa
nepeBoaoB CIEHIOBbIX eanHUL, N3 pomaHa 3.M. Pe-
mMapka «Im Westen nichts Neues» 6binn BbISIBNEHbI
pasnuyusa B BbIbOpe nepesBogyeckux npuemos y H.
®epoposont 1 K. AdoHbkMHa. AHannM3 npoBoaucs
no metopgam nepesopa E.3. HabuynnnHowm.

Hwxe npuBepeHa cpaBHUTENbHaA Tabnuua opu-
rMHaNBbHOrO BblPaXKEHNSI 1 ero NepeBoaoB.

Tabnmya 1. AHann3 nepesosoB

Hemeukuin opurnHan

MepeBopn H. ®epopoBoin

Mepesop 0. AchoHbKMHA

»Am rechten Rande der Wiese
ist eine groBe Massenlatrine
erbaut, ein Gberdachtes,
stabiles Gebaude. « [14]

«Cnpaga Ha Kpato Jy>Kanku
COOPY>XEH BONBLUON HYXXHUK,
conupHasi Kpbitas NocTpomnka.»

9]

«Ha npaBom Kpato nyra BelCTpoeHa
bonbluas cosgarckas ybopHasi — fo-
OpPOTHO CpybNEHHOE CTPOEHNE Nog
KpbiLwen.» [8]

»Nicht umsonst ist fUr
Geschwaétz aller Art das
Wort »Latrinenparole«
entstanden; diese Orte sind
die Klatschecken und der
Stammtischersatz beim
KommiB. « [14]

«Hepapom gnst Bcsikon 6on-
TOBHU NMpugyManu HasBaHue
«COPTUPHbLIV TPEM»; B apMnn
TOJIbKO B TaKMX MECTax N MOXK-
HO NoTpenaTbCcs Aa NOCMnIeTHU-
yaTtb, Kak B Kade nnm nMBHyLLKE
3a CTONIOM 3aBcergaTaeB.» [9]

«Hepgapom B HEMELIKOM 513blKe BO3-
HIKO BblpaXKeHNe «HOBOCTY U3
OTXOXKUX MECT», KOTOPbIM 0603Ha4a-
0T BCSKOrO pofa 60/TOBHIO; rae Xe
elLle nobontaTb congaTy, Kak He B
3TUX YroJikax, KOTOpble 3aMeHSIT emMy
TPaAMLUMOHHOE MECTO 3a CTONIMKOM B
NMUBHON?» [8]

»Mlller fangt wieder von den
Stiefeln an. »Sie wirden mir
tadellos passen. In diesen
Ké&hnen laufe ich mir Blasen
Uber Blasen. Glaubst du, daB
er durchhélt bis morgen nach
dem Dienst? Wenn er nachts
abgeht, haben wir die Stiefel
gesehen -«

Albert kommt zurlick. »Meint
ihr --?« fragt er.

»Erledigt«, sagt Muller
abschlieBend. « [14]

«Mtonnep ondaTb HaYMHAET NPO
canoru:

- MHe 6bl OHU B camblii pas no-
pownu. B aTux-To KopbiTax Bce
Horm cTep. Kak gymaelub, npo-
OEPXXNTCH OH [0 3aBTpallHero
Beyepa? Ecnn nompeT HoubO,
carnor Ham He B1gaTb...
BosBpawaetca AnbbepT, cnpa-
LIMBaeT:

- Kak cuutaete?..

- Karok, nogbIiToXxusaet Mwon-
nep.» [9]

«Mtonnep cHoBa 3aBOANT PeYb O
OOTUHKaX:

- OHM 6bl MHe BbINK Kak pas Bropy.
B moux wtnbnetax s cebe Bce Horum
n3otpy. Kak Tbl Aymaellb, OH A0 3aB-
Tpa eLe NpoTSAHET, 4O TOro BPEMEHM,
Kak Mbl ocBoboaumca? Ecnmn oH nom-
PET HOYblo, HAM BOTUHOK He BUAATb,
Kak CBOUX YyLLEN.

AnbbepT BO3BpAaLLAeTCH 13 nanatbl.
- Bbl 0 4eM? - crnpalnBaeT OH.

- Oa HeT, Hnyero, - otBevaeT Miwon-
nep.» [8]
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»Auge auf, Finger lang! Das ist
die Parole bei den Preussen.
«[14]

«Pa3yi rnasa, sios4ee rnasbLibi!
Takos conpgatckuii fesns!» [9]

«A Hy, Hanetau! Congaty 3eBaTb He
rogutcsl» [8]

»Kropp fragt einen Artilleristen,
der schon langer in der
Gegend ist: »Gibt es hier
irgendwo eine Kantine?«

Der lacht: »Hat sich was! Hier
ist nichts zu holen. Keine
Brotrinde holst du hier.« [14]

«Kponn cnpawmsaeT y apTu-
nepucTta, KOTopbIin HaxoauTcA
30€Cb Y>XKE HEKOTOPOE BPEMS:
- EcTb TyT roe-Hnbyap cTono-
Bana?

ToT cmeeTcs:

- Vb yero saxoten! Hety
31ecb HU XpeHa. Kopku cyxori
He cbileLup!» [9]

«Kponn cnpawmsaeT Kakoro-To
apTUINepuUCTa, KOTOPbIA OABHO YXXe
CTOUT CO CBOEN YacCTblO 30€ECh:

- HeT nn TyT roe-Hnbyaps CcTONOBON?
ApTUNNEPUCT CMeETCS:

- Vb, qyero 3axotesn! 3eck XoTb LIa-
POM riokaTu. 34€ecChk Thbl U KOPKU Xsieba
He gocTaHellb.» [8]

»Haie sah sich noch einmal
um und sagte ingrimmig,
gesatigt und etwas ratselhaft:
»Rache ist Blutwurst.« [14]

«Ha 6ery Xane eLe pas orns-
HYJCA 1 37106HO, C CbITbIM
yOOBNETBOPEHNEM U Crierka
3arago4Ho NPOU3HEC:

- MecTb - 3TO KPUBOXaAHOCTb.»
9]

«Xalie eLle pas OrnsaHyCcs U ckasan
yOOBNETBOPEHHO, 3106HO U HECKOJb-
KO 3arafo4yHo:

- KpoBaBasi MeCTb - Kak KpOBsiHasi
kKosnbaca.» [8]

»Haie, du hast glatt einen
Vogel« [14]

«Xavie, y Tebsi HUKaK LLuapvikv 3a
posiku 3aexanu!» [9]

«Xawie, Tbl MPOCTO HE B CBOEM yMe» [8]

Tabnnya 2. PacnpeneneHvie nepeBogYeCcKux rnpuemMon

Mpuem

H. ®epgopoBa

0. AbOHbKMH

Oncthemnctnyecknii nepesos,

KomneHcaums

OKBUBaJIEHTHAs NeKcu4eckas 3ameHa

KoHkpeTusauus

OnywweHune

OBheMUCTNYECKUN NEPEBOL

Lob6asneHne

KaneknposaHune

OlOo|o|Oo|=|=|IN|w|N

Bcero:

O|=|=]|~|lO|lO|O|IN]|O

Yxe B nepepgade OTAENbHbIX JIEKCEM pasnnyuve
Mexay ABYMSI MePeBOOYECKUMUN yCTaHOBKaMU Npo-
ABNSETCA AOCTATOYHO YETKO. Tak, Hemeukoe Bbipa-
XeHune «Massenlatrine» y H. ®egopoBoin nepegaHo
CJIOBOM «HY>KHVK» C MOMOLLbIO 9KBUBANEHTHON JEK-
cudeckon 3ameHbl. OHa nopgobpana gyHKUMOHasb-
HblA aHanor co CXOQ4HOW CTUANCTUYECKOWN OKpa-
ckon. Takke H. ®epopoBa npuMeHWna 37EMEHT
onylieHms KomnoHeHTa «Massen-». KO. AGOHbKMH
nepejaeT 37O XXe CJIOBO Kak «coJsigarckasa ybop-
Has», MpuMeHsist gobasneHune. im nobaBneHo CnoBo
«congarckas», KOTopoe B opurnHane OTCyTCTBYET.
[pyMeHsieTca TakXke 3BPEMUCTUYHECKNIA NepPeBOa,
NMOCPEACTBOM KOTOPOrO CHWMXXEHHas okpacka opu-
rvmHana HemTpanu3yeTcs OO NMTepaTypHOro Bapwu-
aHTa.

lMoxoxxum 0b6pa3om pacxofsaTCst peLlleHust 1 B
OTHoweHun «Latrienparole». ¥ H. ®depopoBoit 31O
«COPTUPHBIN Tpen». 30eCb NEPEBOAYNK MPUMEHU-
Jla 9KBUBAJIEHTHYIO JIEKCUYECKYIO 3ameHy. TO eCTb
oba KOMMOHEHTa COXHOro CfioBa MepeparTcs

CHV>)KEHHBIMI Pa3rOBOPHbIMY 3KBMBaneHTamu. Npu
9TOM CTUINCTUYECKAsA OKpacka opuruHana coxpa-
HseTcs. FO. ADOHBbKMH MCMONb3YEeT OnMcaTeNbHbIi
000pOT «HOBOCTU K3 OTXOXUX MECT», MPUMEHSS
sBhemuncTmyeckuin nepeson. Tak, o6a KOMMOHEHTa
CMSAryaroTCs, a rpybast OKonHas Iekcuka 3amMeHsieT-
CH IMTepaTypHbIM onucaTtesibHbIM 060pPOTOM.

OcobeHHO 3aMeTeH KOHTpacCT B NeEpPeEBOAE CIo-
Ba «Erledigt». H. ®egopoBa BbIGMpPAET >KaproHM3m
«KaloK», YTO ABNASETCA ANCHPEMUCTUHECKNM Mepe-
BOAOM. HelTpanbHO-pa3roBopHOE 3HA4YEeHNE 3ame-
HAETCS PEe3KO CHIVKEHHbIM, 3MOLMOHaNbHO-OKpa-
LeHHbIM BapuaHToM. 0. AGOHBKMH NepeBOaNT Kak
«HWYyero». Takow BbIOOp cBSA3aH C 3BhemMm3almen.
[pn aTOM NepBoOHavanbHas aKcnpeccus akTnye-
CKM 1UCYe3aeT.

B pennuke «Auge auf, Finger lang! Das ist die
Parole bei den Preussen» H. ®egopoBa npegnaraer:
«Pasyli rnasa, nosyee nanbubl! TakoB congaTcKuii
gesusl» OHa NMpYMEHSIET KOHKPETU3auuo, 3aMeHss
«Parole bei den Preussen» Ha «congaTCKnin 0eBN3».
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[Mpyccakun Kak Hapop, B LIE/IOM 3aMEHSATCA conpa-
Tamy, Kak 4acTblO 3TOM rPynnbl, YTO CY>KaeT 1 YTOY-
HSAEeT 3Ha4YeHne B 3TOM KOHTeKcTe. HO. APOHbKIMH ne-
peBoauT uHa4e: «A Hy, Hanetali! CongaTy 3eBaTb He
rogutcs!». Ero BblIOOp CTPOUTCS Ha KOMMEHCauuu.
Kenpeccua opurvHana nepenaeTcs LefoCTHbIM
pasroBopHbLIM 0BOPOTOM «CoNpaTty 3eBaTb He ro-
ONTCS», OTCYTCTBYIOLLMM B OpuUrnHane, Ho BOCCOS3-
OAOLLMM ero CTUANCTUYECKINI 3P eKT.

®pas3a «Hat sich was! Hier ist nichts zu holen.
Keine Brotrinde holst du hier. » B nepesoge H. ®e-
OOPOBON BbIFMAAMT Tak: «/wb yero 3axoten! Hety
30ecb HU XpeHa. Kopkn cyxol He cbillellb!» B aTom
cnyyae OHa MNPUMEHSIET KOMMEHCAUM0, 3aMeHsst
Hemeuknii (hpaseosiorMsm pPasrOBOPHbLIM PYCCKUM
BbIP@)XEHNEM «KOPKU CYXOl He CbllLeLlb». Takxe
HabnogaeTca OUCHEMUCTMHECKUIA MNEpPeBOn HeN-
TpanbHOro cnosa «nichts» Kak «HN XpeHa», 4TO CO3-
OaeT rpybyto okpacky okonHom peyn. Y HO. AoHb-
KnHa 4uitaem: «Mwb, 4ero 3axoten! 3pgecb XOTb
LWwapoM nokaTu. 34ech Tbl U KOPKK xneba He JocTa-
Helb». 30eCb paboTaeT KOMMeHcauns - PYCCKUi
hpaseonornam nepenaeT Ty XKe CUTyauuto OTCyT-
CTBUS, YTO 1 opuruHan. Takum o6pas3omM COXpaHsEeT-
CS pa3roBopHas okpacka 6e3 rpybocTu.

He wmeHee BblpasuteneH npumep «Rache ist
Blutwurst». H. ®epoposa nepeBoguT 310 Kak «MecTb
- 9TO KPMBOXXAOHOCTb», MPUMEHSST KOMMEHCaLUMIO.
BmecTo KOHKpeTHOro obpasa KpoBsiHOW Konbachkl
BBOAMTCS 9KCMPECCUBHbI OKKa3NoHanm3m «KpuBo-
>Ka[HOCTb» C HeraTMBHOW OLIEHKOW, 4TO nepepnaeT
LUHUYHYIO akcnpeccuto opuruHana. K. AOHbKUH
npegnaraeT BapuaHT «KpoBaBas MeCTb - Kak Kpo-
BAHas Konbaca», ONMpPasiCb Ha KasibKnpoBaHue, TO
€CTb OOCMNOBHYIO nepenadvy CTPYKTYpPbl U JIeKCu4e-
CKOro coctaBa opuruHana. lpu Takom pelueHumn
obpas octaetcsa opmasnbHO y3HaBaeMbIM, HO €ro
CTUNNCTNYECKAs OCTPOTA Y)Ke HE Ta.

HakoHeu, B BbipakeHun «Haie, du hast glatt
einen Vogel.» H. ®epgoposa nuweT: «Xaite, y Tebs
HUKaK LUapuKn 3a ponukn 3aexanu!» BbyksanbHas
mMeTadpopa opuruHana («y Tebs ntuua», To eCTb «Thl
CNATUI») YCTyNaeT MeCTO PYCCKOMY (hpas3eonorns-
My «LUapUKK 3a POSIMKN 3aexanu», N 30eCb YMECTHO
roBopuTb O KOMMNeHcauuun. NMpu 3TOM coxpaHseTcs
akcnpeccuBHaa okpacka. HO. AdOHbKUH nepeBo-
OUT Kak «Xare, Tbl NPOCTO HE B CBOEM yme». KOH-
KpeTHas metadopa 3aMeHSAETCs OBLLUM MOHATUEM,
YTO COOTBETCTBYET 3B(HEMUCTUHECKOMY NEPEBOAY.
CTunuctnyeckas okpacka B €ro BapuaHTe MOoJSIHO-
CTblO HelTpanu3oBaHa.

KonnyecTBeHHOe pacnpepfeneHne npuemos
noaTeep>kgaeTt pasnuyme. Y H. degoposont ancde-
MUCTU4eCKUn nepesog, (22%) n komneHcaums (33%)
B COBOKYMHOCTW COCTaBnsAT 55% BCeX NPUMEHEH-
HbIX npuemoB. OTcloga — YCTOMYMBOE TArOTEHME
K COXPaHEHMO 1N YCUAEHUIO rpybon pasroBOPHON
OKpacku opurnHana. OKBUBaNEHTHAsA NeKcu4eckas
3ameHa (22%), koHkpeTusaums (11%) n onyweHne
(11%) y H. ®epgopoBoli ONOAHAIOT OOLLYO KapTUHY.
Y 0. AdoHbKMHA 3T npuembl NM6O OTCYTCTBYIOT,

nmbo npefncTaBneHbl eguHuYHO. B gaHHoM cnyvae
y 1O. AdoHbKkuHa npeobnagaet aBHEMUCTUHECKNN
nepesof — 50% ot obuiero ymucna npruemos. B pe-
3ynbTaTte ero TEKCT BbIMSAMT MsArdye n nutepartyp-
Hee, XOTHA B psAge CnyyYyaeB UMEHHO 3Ta yCTaHOBKa
BeOeT K CTUWINCTUYECKON HENTpanu3aunm opurmHa-
na.

Mo napameTpy COXpaHeHWUst CTUIMCTUYECKON
oKpacku H. ®epopoBa NOMHOCTBIO COXPaHSAET rpy-
Oyto pas3roBOpPHOCTb B 78% npoaHann3nmpoBaHHbIX
npumepos. Y 0. AQOHbKNHA Xe OHa OKa3blBaeTCs
HenTpanuaosaHHon B nonosuHe (50%) cny4aes.

Bbibop nepeBogveckon cTpaTeruv Hanpsimyto
BNUSIeT Ha coxpaHeHne ctunga. CeobopgHbi nepe-
BOL, C aKTMBHbIM UCMOJIb30BaHMEM Aucdemnsaunn
1 KOMMeHcauun nyyLle nepenaeT CHUXKEHHbIN 1 rpy-
6oBaTbI XapakTep CONAaTCKon peyn. BykBanbHbIN
nepesof C ONopoi Ha 3BheMN3aLnio N SKBMUBASNIEHT-
Hbl€ 3aMeHbl BEOET K CTUIMCTUYECKOW HeNTpanm3a-
L.

O6cyxpeHue. NpoBeaeHHbIN aHanM3 No3BOJIs-
€T VHTEPNPeTNPOBaTh Pas3nuynsa B NepeBogyHeCKnX
cTpateruax H. ®epoposoin n 0. ApoHbKMHA.

PasHuuy B nogxogax MOXHO O6bACHUTbL PasHoi
nepeBoa4eCcKon ycTaHoBKoW. B BapuaHte H. ®epo-
POBOII 3aMETHO CTPEMIIEHNE yOep>XKaTb HE CTOSIbKO
CNOBApPHYK0 NMOBEPXHOCTb OPUrMHanNa, CKOMbKO ero
3MOLMOHaNbHO-CTUANCTNYECKOE aerncteue. OTCro-
na perynsipHoe obpatleHne K oucemMmcTm4ecKomy
nepesofy 1 KOMMEHcauumn. PyCCKOA3bIYHbIA TEKCT
BbICTpPanBaeTCs Tak, YToObI rpyboBaTas congaTckas
peydb BOCNpUHUMAnach C TON )Xe PE3KOCTLIO, YTO 1 B
opurmnHane. Takas pas3roBOpHOCTb ANl HEE BaXKHEE
OykBanbHOM To4HOCTU [1].

Y 0. AdOHbKMHA akLEeHT cMmelleH unHadve. Ero
nepeBoaYEeCKNE PELLEHUS Yalle CBSA3aHbl C CEMaH-
TUYECKOWN TOYHOCTBIO 1 €CTECTBEHHOCTBIO PYCCKOW
peun. C nomoLlblo 9BMEMUCTUHECKOrO MNepeBoda
€ero TEKCT 3By4uT 6oniee nutepaTypHo, 6e3 pesknx
cTunuCTNYeckKnx nepenagos. Mpu 3TOM YacTb uC-
XOLHOW 3Kcnpeccun, 0COBeHHO B nepepaye rpyoon
(hpOHTOBOI Pa3roBOPHOCTU, OCNabnseTcs.

Pasznuune, koTtopoe Mbl O6GHapy>Xwunu, COOT-
HOCUTCS C MepeBOSOBEOYECKMM pasrpaHuyeHneEM
MeXay BOMbHbIM U OGyKBasnbHbIM MNepeBogom [7].
H. ®epopoBa pelictByeT cBObBOAHEE: ee MnMepesBo[,
B Gofblueit CTeneHn afanTUPOBaH K BOCMIPUATUIO
PYCCKOA3bIYHOrO YmTaTens. OKCNPeCCUBHbIN CTPOW
opurmHana npy 3TOM OCTaeTCHA B MNoJsie BHUMaHUS.
0. AOHBKUH, HANPOTUB, TAroTeeT K 6osiee TOYHOM
n GykBasibHON nepepade, CTPEMAChH COXPaHUTb Ce-
MaHTUKY M OMOPHbIE 3IEMEHTbI MCXOOHOIO TEKCTA,
XOTS UMEHHO Ha 3TOM YPOBHE Ha4MHaeT oulyLlaThb-
CS YacTMyHaa yTpaTta Tow rpybol peveBon cpepbl,
KOTOpas OpraHM3yeT 3By4aHue CONgaTCKoro Crnosa
y 3.M. Pemapka. Habniogaembie pasnuunsa corna-
CYIOTCS C BbIBOAAMU COBPEMEHHbIX UCCeA0BaHNN
O TOM, YTO NPV NepeBone BOEHHOW NEKCUKN YaCToT-
HOCTb cnocoba nepeBofa 3aBUCUT OT XapakTepa
NeKkcnyeckom eamHuubl [3].

3akntoyeHne. B xope aHanuza Gbinn nsyde-
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Hbl CNeHroBble efuHuLbl U3 HEMELKOro (POHTO-
BOro A3blKa U MX aganTtaums Ha PyCCKUIN A3bIK Me-
pesogunkamu H. ®epoposont n K. ADOHBKUHBIM.
VMccneposaHrne npoBOAMNOCE MO ABYM KPUTEPUSM:
NCMNONb30BaHHbIE MEPEBOJYECKMUE MPUEMBI U COXpa-
HEeHne CTUNCTUYECKON OKPaCKN.

Y H. ®epopoBoi 4valwe BcTpevatoTcs aucde-
MU3aums, KOMMeHcaumss U KOHKpeTusdaums. Takas
JIMHUS NepeBofa YOEP)KMBAET CHVKEHHYIO pasro-
BOPHYIO TOHaNbHOCTb OpuUrnHana, gake Tam, rge
OykBanbHas To4HOCTb oTtcTtynaeTr. HO. AQOHbKUH
Yyawe npuberaet K aBpemMnamMam 1 KOMMeHcaunm.
Ero nepesop OpMEHTMPOBaH Ha ECTECTBEHHOCTb
PYCCKOI peyn, HO NPy 3TOM 3a4acTyro HENTpanuay-

€TCHA CTUIMCTUYECKYIO OKpacka opurmHana.

Bbibop nepeBogyeckon cTpaTeruv Hanpsimyto
BNUSIET Ha coxpaHeHne ctuns. bonee cBob6OAHbIN
nepeson H. ®enopoBoi ycrnewHo nepenaeT CHU-
>KEHHbIN, rpyboBaThil XapakTep CONOgATCKON peyn.
BykBanbHbin nepesoq HO. AdOHbKMHA, HaANPOTUB,
4acTO COMPOBOXXOAETCA CTUINCTUYECKOW HenTpa-
nn3aumen N CrnaknBaHNeM 3KCNpPeccun opurnHana
[1; 7]. MpakTuyeckas 3HAYNMMOCTb WCCNEOOBaHUSA
CBfi3aHa C BO3MOXXHOCTbK MUCMOJSIb30BaTb €ro pe-
3ynbTaTthl NPV NOArOTOBKE MNEPEBOAYMKOB BOEHHO
N XyOo>KeCTBEHHOU nuTepaTypbl. danbHenwas pa-
60Ta B 3TOM HanpasneHun npegnonaraeT pacLumpe-
HUe Kopnyca aHanM3npyemMoro marepuana.

Crnucok nutepartypbi:

[1] Anekceea W.C. BBeneHne B niepeBogoBefeHue: y4eb. nocobwe Ans CTyA. Y4PEXAEHWI BbiCLL.
npog. obpasoBaHuss. — 6-e n3g., ctep. — CIl16.: Gunonornyeckui haxynabter Crery; M.: isgatensckuii

LeHTp «Akagemusi», 2012. — 368 c.

[2] ApHonba V.B. Ctunnctuka. CoBpeMeHHbIV aHIIMACKUI 513biK: y4eb. a1 By3oB. — 14-e n3g., crep.

— M.: ®JIIHTA, 2021. — 384 c.

[3] Bepba M.A., depessiHko A.A., Heunnopyk T.B. BoeHHasi 1ekcrka B HEMELKOSI3bIYHOM My6mMLmncTy-
Ke m criocobsbl ee nepeBoga Ha pycckui s13bik // International Journal of Humanities and Natural Sciences. —

2024. -Vol. 10-1 (97). - C. 199-204.

[4] l'ynomoBa ®@.A., Myxtopos 3.M. OcobeHHOCT hOpMUPOBaHNS BOEHHON TEPMUHOIOMN B HEMEL-
KOM s5i3bike // BeCcTHuk yHnBepcuteTa (Poccuvicko-Tagxukckui (CnaBsiHckuii) yHnBepcuteT). — 2024. — Ne

1(83). — C. 211-218.

[5] KydykoBa 3.A. OcTeTrika «4epHOro romopa» B pomaHe Pemapka «Ha 3anagHom ¢ppoHTe 6e3 rnepe-

meH» // Hacnegue BekoB. — 2020. — Ne 4. — C. 45-50.

[6] ManuHoBckas E.B. JIMHFrBOKOrHUTUBHbIE MOAE/I CEMaHTUYECKOW fepyBaumvi B OpUTaHCKOM Y ame-
PVIKAHCKOM CJIeHre: Marnctepckasi gucceptayms. — TroMeHb: THOMEHCKWV roCyapCTBEHHbIV YHUBEPCUTET,

2023. — 111 c.

[7] HabuynnvHa E.D. MeTogbl nepesoga MOI04EXKHOIO C/eHra aHr/InicKoro si3blka B 6pUTaHCKOM 1
ameprIKaHCKOM BapyviaHTax Ha rpymMepe COBpeMeHHbIX cepuason // Terra Linguae. — 2017. — Bein. 3. — C.

172-178.

[8] Pemapk 3.M. Ha 3anagHom ¢poHTe 6e3 nepemeH / nep. ¢ Hem. 0. AgoHbkmHa. — M.: Xygoxxe-

CTBeHHas imtepartypa, 1959. — 288 c.

[9] Pemapk 3.M. Ha 3anagHom ¢poHTe 6e3 nepemeH / nep. ¢ Hem. H. ®egopoBoi. — M.: ACT, 2025.

— 320 c.

[10] Pynesa H.A. OcobeHHOCTY yrioTpebieH s BOEHHON IEKCUKU B TeKCTax Hemevukux CMU // T'ymaru-
TapHble v coymnasibHbie Hayku. — 2024. — T. 106. - Ne 5. — C. 133-1309.

[11] Duden: Das Bedeutungsworterbuch. — 6. Auflage. — Berlin: Dudenverlag, 2025. — 1344 c.

[12] DWDS — Digitales Wérterbuch der deutschen Sprache. // Berlin-Brandenburgische Akademie der
Wissenschaften. — URL: https://www.dwds.de (gata obpatyeHuns: 10.04.2026)

[13] Gross N. Strukturen Der Heutigen Jugendsprache. Eine Soziolinguistische Untersuchung. —

Norderstedt: GRIN Verlag, 2008. — 79 S.

[14] Remarque E.M. Im Westen nichts Neues. — Berlin: Ullstein Verlag, 1929. — 288 S.

References:

[1] Alekseeva I.S. Introduction to Translation Studies: a textbook for students of higher education
institutions. — 6th ed., reprinted — St. Petersburg: Philological Faculty of St. Petersburg State University;

Moscow: Academy Publishing Center, 2012. — 368 p.

[2] Arnold I.V. Stylistics. Modern English: a textbook for universities. — 14th ed., reprinted — Moscow:

FLINTA, 2021. — 384 p.

[3] Verba M.A., Derevyanko A.A., Nechiporuk T.V. Military vocabulary in German-language journalism
and methods of its translation into Russian // International Journal of Humanities and Natural Sciences. —

2024. -Vol. 10-1 (97). — P. 199-204.

[4] Gulomova F.A., Mukhtorov Z.M. Features of the Formation of Military Terminology in the German
Language // Bulletin of the University (Russian-Tajik (Slavic) University). - 2024. - No. 1 (83). - P. 211-218.

T e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e n
Akagemunyeckas Hayka Ne 3 (Monb-ceHTabpb) 2026 T. 67



[5] Kuchukova Z.A. Aesthetics of «Black Humors in Remarque’s Novel «All Quiet on the Western Front
// Heritage of Centuries. - 2020. - No. 4. - P. 45-50.

[6] Malinovskaya E.V. Lingvocognitive Models of Semantic Derivation in British and American Slang:
Master’s Thesis. - Tyumen: Tyumen State University, 2023. - 111 p.

[7] Nabiullina E.E. Methods of Translating Youth Slang in the British and American Variants of the English
Language Using Modern TV Series as an Example // Terra Linguae. — 2017. — Issue 3. — Pp. 172-178.

[8] Remarque, E.M. All Quiet on the Western Front / translated from German by Yu. Afonkina. —
Moscow: Khudozhestvennaya Literatura, 1959. — 288 p.

[9] Remarque, E.M. All Quiet on the Western Front / translated from German by N. Fedorova. — Moscow:
AST, 2025. — 320 p.

[10] Ruleva, N.A. Features of the Use of Military Vocabulary in German Media Texts // Humanitarian and
Social Sciences. — 2024. — Vol. 106. — No. 5. — Pp. 133-139.

[11] Duden: Das Bedeutungsworterbuch. — 6. Auflage. - Berlin: Dudenverlag, 2025. - 1344 p.

[12] DWDS - Digitales Woérterbuch der deutschen Sprache. // Berlin-Brandenburgische Akademie der
Wissenschaften. — URL: https://www.dwds.de (access date: 04/10/2026)

[13] Gross N. Strukturen Der Heutigen Jugendsprache. Eine Soziolinguistische Untersuchung. -
Norderstedt: GRIN Verlag, 2008. - 79 S.

[14] Remarque E.M. Im Westen nichts Neues. - Berlin: Ullstein Verlag, 1929. - 288 S.

KOpuanyeckoe nspaTenbcTeo

«lOPKOMMAHW>»

Vspanne yqe6HNKOB,
y4eOHbBIX M METOMYECKMX
11oco6mit, MoHOTpadmii,
Hay4YHBIX CTATeN.

ITpodeccronanbHo.

B makcumanbHO

IOPKOMNAHMU KOPOTKME CPOKH.

Pasmeniaem

www.law-books.ru B PVHLI, E-Library.

A\ s

T e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e n
68 Akagemunyeckas Hayka Ne 3 (Monb-ceHTabpb) 2026 T.



